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Portable Electric scooter 

 
 

 

USER MANUAL 

 
Thank you for purchasing our products 

 

Please carefully read the user manual 

And warranty book before using 
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SAFETY 

 

 
1. The product is for adults only, limited for one adult, please do not carry two 

adults at the same time. Is not suitable for minors. 

2. Please wear your safety helmet and other protective equipment when 

riding. 

3. Do not ride in traffic lane or unsafe roads and do not break local regulations 

4. Please exercise in wide areas, and ride after skilled manipulation, do not 

ride in traffic lane. 

5. Do not make any dangerous actions when riding or riding with one hand. 

Keep your feet on the scooter. 

6. Do not attempt to ride the scooter on stairs that are above 3 cm; it may 

overturn the scooter causing injury or damage. Please try to avoid also the 

stairs smaller than 3 cm. It also may cause injury or damage.  

7. The scooter’s highest speed is 30 Km/h. For your safety, please limit the 

speed within 20 Km/h. Please try to avoid using it at night, if needed, please 

limit the speed within 15 K/h or less and turn on headlight. 

8. Do not use scooter when the temperature is lower than -5 ºC. 

9. Please slow down or get off when riding in rough or poor road conditions. 

10. Do not ride the scooter in oily or icy surface terrain. 

11. Please adjust the height of handlebar according to your height or to ensure 

a safety riding. 

12. Do not immerse the scooter in the water with the depth of 4 cm or spray it 

directly with water to avoid damage of the electrical parts of the vehicle. 

13. Please try to avoid riding in bad weather such as heavy rain and high winds 

to protect it.  
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PRODUCTS 

 
 

        Folding stages  

 

  

                 
             A – unfolded                           B - folding handlebars      

 

 

  

                

       
                                     C - fully folded 
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  Folding steps 

 

1. Open the lock lever, in the direction of arrow, as shown in figure (a). 

2. Press the red button, figure (b), at the same time press down handlebars as 

shown in figure (c) and push the lock lever to the lock position. 

3. Hold the handlebar with both hands, push buttons (1) shown in Figure (d). 

Pull out the handlebar grips, figure d, up to a maximum and fold downwards to 

reach that figure B, from previous page. 

4. Push the handlebar forward, press folding lever in the direction of the arrow 

in the figure (f)  

5. Continue folding scooter until folding hook reaches and hangs the bolt 

located on the rear brake 

 

        
 

 

EN



 

7 

 

 

 

 

 

Unfolding steps  

 

1. Press the rear brake in the direction of the arrow in the figure (a) until folding 

hook releases the bolt located on the rear brake. Then, lift the handlebar until it 

reaches the working position and the locking bolt comes into place, like in figure 

(b). 

2. Raise the two handles of the handlebar until they automatically return to the 

work position, figure (c) 

3. Push the lock lever in the direction of the arrow in Figure (d) and lift 

handlebars to desired height. Now press button shown in Figure (e) and fix it in 

one of the two holes, as desired.  

   

                      a                            b                            c 

 

 

                   d                              e  
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OPERATION 
 

1. Introduction of Handlebar parts 

 
 

 

 

 

 

1. Thumb Accelerator  

2. Thumb Electronic Magnetic Brake 

3. Horn Button 

4. Setting Button  

5. Switch Button  

6. Light Button 

7. Lcd Display 

8. Speed level 
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2.  Operating Instructions 

a.  ON/OFF  

Press the switch for 1 sec, and the display lights indicate power on. Press for 3 

seconds if you want to turn it off.  It will turn off after unused for 3 minutes. 

 

b. Speed control 

Press the right thumb accelerator to control the speed (1-30km/h).There are 

three speed level and press the Speed leve button to change.l   

c.  Braking Control 

Press the left thumb electronic magnetic brake. The greater angle you press, the 

greater braking force will be. 

 

d.  Horn 

Turn on the power, press the horn button and it will hoot. 

 

e.  LED Headlight 

Press the Light button when need and there will be a sign in display indicates 

the light is turn on. Press the button again when you do not need the light 

 

f. Mileage Show  

When power on, It displays three modes: total, trip and time. You can press the 

settings button to change it. 

When it displays the 'trip' mode, press the setting button for 3 seconds and it will 

clear the trip.( Single stroke accumulated more than 100 belongs to 100)  

g. Emergency 

Emergency, stamp the rear foot brake can simultaneously achieve front 

electronic magnetic brake and rear wheel friction brake; under normal 

circumstances, please do not use the emergency brake at high speed to avoid 

the wheel damage and the company shall not be responsible for this damage. 

Please repair it for pay. 

EN



 

10 

 

3. Display Factory Setting 

 There are 5 buttons.They are Horn button(K5),Setting button(K4),Switch 

button(K3),Light button(K2),Speed Level(K1). 

  Press the k5 and k4 for 3sec to enter parameter table. 

  a.k5 button: Short according to return to the running state, the modification 

is not effective 

b.k4 button: Short press to the next parameter;Grow by more than 2 

seconds, save the changes made, and return the running state. 

         c.k3 button:Not effective 

         d.k2 button: Short press, reverse adjust parameter. 

         e.k1 button: Short press,  adjust parameter 

Parameter table 
 Default Min Max Description 

0 1.0   Instrument version 

1 0 0 1 starting mode, 0 = zero, 1 = non-zero start,  

2 25 0 60 Km/h speed limit value, unit, 0 means no 
speed limit, the default of 25 km/h 

3 12.0 4.0 40.0 The wheel diameter, the unit inches and 12 
inches by default 

4 1 1 100 Speed measuring magnetic steel, 1 by 
default 

5 60 30 100 Not effective 

6 80 30 100 Not effective 

7 100 30 100 Not effective 

8 0 0 255 Not effective 

9 0 0 255 Not effective 

10 0 0 255 Not effective 

11 0 0 255 Not effective 

20 90 0 600 Automatic shutdown time, unit of seconds, 
the default 90 seconds 

22 1 0 1 If EBS brake hall, 0 = don't answer, 1 = EBS 
brake hall, 1 by default 

99 0 0 999 ODO data reset, when data is equal to the 
XXX (1) set up and confirm after reset ODO 
data 
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RIDING OPERATION 

Ready 

1. Choose a suitable venue for riding. 

2. Expand the scooter in accordance with the description. 

3. Adjust the T-pipe to the suitable height according to your height. 

Start 

1. Press the power button to turn on the power 

2. Stand on foot on the scooter and leave another foot on the ground. 

3. Gently press down on the right thumb accelerator, the scooter will 

immediately move forward slowly. Place the foot which is on the floor on the 

pedal after smooth riding. Press the right thumb accelerator, the greater the 

angle you press, the faster it will be. 

Brake 

1. Under normal circumstances, pressing the left thumb electronic magnetic 

brake, the scooter will immediately de-energized and then brake. The greater 

the angle you press, the greater the braking force will be. 

2. Emergency, stamp the rear foot brake can simultaneously achieve electronic 

magnetic front brake and rear wheel friction brake; under normal 

circumstances, please do not use the emergency brake at high speed. 
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BATTERY AND CHARGER 

 

Each KUGOO electric scooter was equipped with a special lithium battery and 

special smart charger, accessories carried by each scooter have a dedicated 

number, please do not use the charger of other brands, the charger is not 

appropriate to other company supplied charger, too. If the battery or charger is 

damaged owing to these, the company shall not be responsible. 

 

Battery 

When you get the KUGOO electric scooter the first time, please charge the 

battery fully before using 

The battery can be charged at any time, in order to ensure that the battery has 

power, during which the battery will not charge for any damage 

Please charge the battery once every three months if stop using 

Due to water, collision, and other non-normal factors that lead to battery 

damage, which is not covered under warranty. 

 

Charger 

The company provides dedicated charger which has a charging protection 

function, when the battery is 100% charged, the charger will automatically stop 

charging Charging time is no more than 3 hours 

Due to water, collision, and other non-normal factors that lead to battery 

damage, which is not covered under warranty. 

 

Charge Description 

Open the charging hole rubber protective cover, put the charger connector into 

the charging hole 

Connect the charger plug into the power socket 

It means it is charging when charger light is red,; charger light turns green when 

the battery is fully charged. 
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MAINTENANCE 

 

Lubricating 

Please add a small amount of grease or lubricants to handle folded position 

every six months 

Please check scooter every three months weather the screws are loose, if yes 

screw 

 

Battery 

The lithium battery provide by company can be recharged at least 500 times, the 

normal use can reach more than 1,000 times. Every time after fully charged, the 

lithium battery needs to be replaced if the travel distance Is too short. 

 

Placement and daily care 

Do not exposure the scooter under the sun for too long or other serious damp 

places Please keep the scooter clean 
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GENERAL TROUBLESHOOTING 

 

Checklist 

When the products have any problems, please refer to the following methods. 

1. LED display black screen 

Reason: Exposure under the sun for too long. 

Solution: Place it in shadow and it will return to normal after a period. 

 

2. Values appeared do not fit the actual values Reason: Parameters are set 

incorrectly or missing. 

Solution: Please reset the display factory settings following the instructions 

 

3. Digital display dim 

Reason: Bad battery contacts or the battery is dead 

Solution: Turn off the power then restart again, if the problem still occurs; 

please contact your local reseller. 

When the product does not operate normally, check the following work is 

completed or not  

a.  Turn on the battery 

b. Check the battery via the display if there is electricity, 

c. Left thumb electronic brake and rear brake in place,  

d. All jacks and connectors holes linked accurately. 

 

If the above steps are completed, the product still does not operate normally; 

please contact your local vendor or reseller. 
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PRODUCT SPECIFICATION SHEET 

 

 

Note: Please follow the correct way to use our products, parts damages and other damages 

caused by abnormal use, the company shall not be responsible for. 

 

In warranty period, if the malfunction and damage caused by following causes 

are not within the scope of the quality assurance: 

1. Do not did the proper maintenance and repair in accordance with the 

instruction manual. 

2. Use the electronic scooter for other purposes such as performing super 

dangerous actions, resulted damage or functional failure. 

3. Disassemble or use of any external factory components 

4. Wrong uses, traffic accidents or accidental collision damage the body and 

the body parts. 

5. Stickers insufficiency, water and parts numbers do not match 

6. Ride in the non-normal roads cause damage or failure to use 

7. Operating rental of improper use or non-licensed 

8. Scourge or irresistible reason 
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Prenosná elektrická kolobežka

NÁVOD NA POUŽITIE

Ďakujeme, že ste si zakúpili náš výrobok

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na použitie
a záručný list

1 s
Pripravená na jazdu

11 kg
Hmotnosť výrobku

30
km/hMaximálna rýchlosť

120 kg
Max. zaťaženie
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HLAVNÉ ČASTI

ZÁRUKA KVALITY

popis zmien

LED predné svetlo zvyšuje
bezpečnosť jazdy v noci.

Multifunkčný LCD displej

Palcová elektronická
magnetická brzda

Páčkový akcelerátor

Zaisťovacia páka

Skladací hák

Nabíjací konektor batérie

Skladacie tlačidlo

Predný pružinový tlmič

Zadná brzda

Zadný pružinový tlmič

Účinný motor
Bezdušová pneumatika
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BEZPEČNOSŤ

Výrobok je určený len pre dospelých a smie ho používať iba jedna dospelá osoba. Nevozte súčasne dve osoby. Nie je určený pre
maloletých.

1.

Pri jazde noste ochrannú prilbu a ďalšie ochranné vybavenie.2.
Nejazdite v jazdných pruhoch ani po nebezpečných cestách a dodržiavajte miestne predpisy.3.
Trénujte na otvorených priestranstvách; jazdite až po zvládnutí ovládania. Nejazdite v jazdných pruhoch.4.
Počas jazdy nevykonávajte nebezpečné manévre ani nejazdite jednou rukou. Nohy majte na kolobežke.5.
Nepokúšajte sa jazdiť po schodoch vyšších ako 3 cm; kolobežka sa môže prevrátiť a spôsobiť zranenie alebo poškodenie.
Vyhýbajte sa aj schodom nižším ako 3 cm, pretože aj tie môžu spôsobiť zranenie alebo poškodenie.

6.

Maximálna rýchlosť kolobežky je 30 Km/h. Z bezpečnostných dôvodov udržiavajte rýchlosť do 20 Km/h. Ak je to možné, nejazdite
v noci; ak musíte, jazdite rýchlosťou 15 K/h alebo menej a zapnite predné svetlo.

7.

Nepoužívajte kolobežku pri teplote nižšej ako -5 ºC.8.
Na nerovných alebo nekvalitných cestách spomaľte alebo zosadnite.9.
Nejazdite po mastnom ani zľadovatenom povrchu.10.
Výšku riadidiel nastavte podľa svojej výšky, aby bola jazda bezpečná.11.
Neponárajte kolobežku do vody hlbšej ako 4 cm ani ju nestriekajte priamo vodou, aby ste predišli poškodeniu elektrických častí
vozidla.

12.

Ak je to možné, nejazdite v nepriaznivom počasí, napríklad v silnom daždi alebo silnom vetre, aby ste kolobežku chránili.13.
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VÝROBOK

Fázy skladania

A - rozložená B - sklopené rukoväte

C - úplne zložená
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Postup skladania

Otvorte zaisťovaciu páku v smere šípky podľa obrázka (a).1.
Stlačte červené tlačidlo na obrázku (b); súčasne zatlačte riadidlá nadol podľa obrázka (c) a posuňte zaisťovaciu páku
do zaistenej polohy.

2.

Držte riadidlá oboma rukami a stlačte tlačidlá (1) na obrázku (d). Vytiahnite rukoväte riadidiel podľa obrázka (d) až
na doraz a sklopte ich nadol do polohy B z predchádzajúcej strany.

3.

Zatlačte riadidlá dopredu a stlačte skladaciu páku v smere šípky na obrázku (f).4.
Pokračujte v skladaní, kým skladací hák nedosiahne čap na zadnej brzde a nezachytí sa oň.5.

Stlačte

Stlačte

Stlačte

Stlačte
Stlačte

Stlačte
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Postup rozkladania

Stlačte zadnú brzdu v smere šípky na obrázku (a), až kým skladací hák neuvoľní čap na zadnej brzde. Potom
zdvíhajte riadidlá, kým nedosiahnu prevádzkovú polohu a zaisťovací čap nezapadne na miesto, ako na obrázku (b).

1.

Zdvihnite obe rukoväte riadidiel, až kým sa automaticky nevrátia do pracovnej polohy, obrázok (c).2.

Posuňte zaisťovaciu páku v smere šípky na obrázku (d) a zdvihnite riadidlá do požadovanej výšky. Potom stlačte
tlačidlo na obrázku (e) a zaistite ho v jednom z dvoch otvorov podľa potreby.

3.

Stlačte

Stlačte

Stlačte

SK



OVLÁDANIE

1. Opis častí riadidiel

1. Páčkový akcelerátor | 2. Palcová elektronická magnetická brzda | 3. Tlačidlo klaksónu | 4. Tlačidlo nastavení | 5. Vypínač | 6. Tlačidlo svetla | 7. LCD displej | 8.
Úroveň rýchlosti

1. Páčkový akcelerátor

2. Palcová elektronická magnetická brzda

3. Tlačidlo klaksónu

4. Tlačidlo nastavení

5. Vypínač

6. Tlačidlo svetla

7. LCD displej

8. Úroveň rýchlosti
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2. Pokyny na ovládanie

a. Zapnutie/vypnutie
Stlačením vypínača na 1 s zapnete napájanie; rozsvieti sa displej. Podržaním na 3 sekundy kolobežku vypnete. Po 3
minútach nečinnosti sa vypne automaticky.

b. Regulácia rýchlosti
Rýchlosť (1-30km/h) ovládate pravým páčkovým akcelerátorom. K dispozícii sú tri úrovne rýchlosti; zmeníte ich tlačidlom
úrovne rýchlosti.

c. Brzdenie
Stlačte ľavú palcovú elektronickú magnetickú brzdu. Čím viac ju stlačíte, tým väčšia je brzdná sila.

d. Klaksón
Zapnite napájanie a stlačte tlačidlo klaksónu.

e. LED predné svetlo
Podľa potreby stlačte tlačidlo svetla; na displeji sa zobrazí symbol zapnutého svetla. Opätovným stlačením svetlo vypnete.

f. Zobrazenie kilometrov
Po zapnutí sa zobrazujú tri režimy: celková vzdialenosť, jazda a čas. Medzi nimi prepínate tlačidlom nastavení. Keď sa
zobrazuje režim „jazda“, podržte tlačidlo nastavení 3 sekundy; údaj jazdy sa vymaže. (Jedna jazda s hodnotou nad 100 sa
zobrazuje ako 100.)

g. Núdzové brzdenie
Núdzovo stlačte zadnú nožnú brzdu: súčasne sa aktivuje predná elektronická magnetická brzda aj trecia brzda zadného
kolesa. Za bežných okolností nepoužívajte núdzové brzdenie pri vysokej rýchlosti, aby nedošlo k poškodeniu kolesa;
spoločnosť za takéto poškodenie nezodpovedá. Oprava je spoplatnená.
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3. Výrobné nastavenia displeja
K dispozícii je 5 tlačidiel: tlačidlo klaksónu (K5), tlačidlo nastavení (K4), vypínač (K3), tlačidlo svetla (K2), úroveň
rýchlosti (K1).

Podržte K5 a K4 3 sekundy, aby ste vstúpili do tabuľky parametrov.

a. tlačidlo K5: Krátkym stlačením sa vrátite do režimu jazdy; zmeny sa neuložia.
b. tlačidlo K4: Krátkym stlačením prejdete na ďalší parameter; podržaním dlhšie ako 2 sekundy uložíte zmeny a vrátite
sa do režimu jazdy.
c. tlačidlo K3: Bez funkcie.
d. tlačidlo K2: Krátkym stlačením znížite hodnotu parametra.
e. tlačidlo K1: Krátkym stlačením upravíte hodnotu parametra.

Tabuľka parametrov

Predvolené Min. Max. Popis

0 1.0 Verzia prístroja

1 0 0 1 Režim rozjazdu: 0 = z nulovej rýchlosti, 1 = rozjazd bez odrazu

2 25 0 60 Hodnota obmedzenia rýchlosti Km/h; 0 znamená bez obmedzenia rýchlosti, predvolené
25 km/h

3 12.0 4.0 40.0 Priemer kolesa v palcoch; predvolene 12 palcov

4 1 1 100 Magnetická oceľ na meranie rýchlosti; predvolene 1

5 60 30 100 Bez funkcie

6 80 30 100 Bez funkcie

7 100 30 100 Bez funkcie

8 0 0 255 Bez funkcie

9 0 0 255 Bez funkcie

10 0 0 255 Bez funkcie

11 0 0 255 Bez funkcie

20 90 0 600 Čas automatického vypnutia v sekundách; predvolene 90 sekúnd

22 1 0 1 Ak je Hallov snímač brzdy EBS: 0 = neodpovedá, 1 = Hallov snímač brzdy EBS;
predvolene 1

99 0 0 999 Reset údajov ODO; keď je hodnota rovná XXX (1), nastavte a potvrďte reset údajov ODO
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JAZDA
Príprava

Vyberte vhodné miesto na jazdu.1.
Rozložte kolobežku podľa popisu.2.
Nastavte výšku stĺpika riadidiel podľa svojej výšky.3.

Rozjazd
Stlačením vypínača zapnite napájanie.1.
Jednou nohou stojte na kolobežke, druhú nechajte na zemi.2.
Jemne stlačte pravý páčkový akcelerátor; kolobežka sa okamžite začne pomaly pohybovať dopredu. Po plynulom
rozjazde položte nohu zo zeme na nášľap. Čím viac stlačíte pravý páčkový akcelerátor, tým rýchlejšie pôjdete.

3.

Brzdenie
Za bežných okolností stlačte ľavú palcovú elektronickú magnetickú brzdu; kolobežka sa okamžite odpojí od
napájania a začne brzdiť. Čím viac ju stlačíte, tým väčšia bude brzdná sila.

1.

V núdzovej situácii zošliapnite zadnú nožnú brzdu; súčasne sa aktivuje predná elektronická magnetická brzda a
trecia brzda zadného kolesa. Za bežných okolností nepoužívajte núdzovú brzdu pri vysokej rýchlosti.

2.
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BATÉRIA A NABÍJAČKA

Každá elektrická kolobežka KUGOO je vybavená špeciálnou lítiovou batériou a inteligentnou nabíjačkou.
Príslušenstvo dodané s každou kolobežkou má vlastné identifikačné číslo. Nepoužívajte nabíjačky iných značiek ani
túto nabíjačku nepoužívajte s výrobkami iných spoločností. Spoločnosť nezodpovedá za poškodenie batérie alebo
nabíjačky spôsobené týmto nesprávnym použitím.

Batéria
Pri prvom prevzatí elektrickej kolobežky KUGOO batériu pred použitím úplne nabite.

Batériu možno nabíjať kedykoľvek, aby zostala nabitá; batérii tým nevznikne žiadne poškodenie.

Ak kolobežku nepoužívate, nabite batériu raz za tri mesiace.

Poškodenie batérie v dôsledku vody, nárazu alebo iných neštandardných faktorov nie je kryté zárukou.

Nabíjačka
Spoločnosť dodáva určenú nabíjačku s funkciou ochrany nabíjania. Keď je batéria nabitá na 100%, nabíjačka automaticky
zastaví nabíjanie. Doba nabíjania nie je dlhšia ako 3 hodiny.

Poškodenie v dôsledku vody, nárazu alebo iných neštandardných faktorov nie je kryté zárukou.

Opis nabíjania
Otvorte gumový ochranný kryt nabíjacieho otvoru a zasuňte konektor nabíjačky do nabíjacieho otvoru.

Zapojte zástrčku nabíjačky do elektrickej zásuvky.

Červené svetlo nabíjačky znamená, že prebieha nabíjanie; keď je batéria úplne nabitá, svetlo nabíjačky sa zmení na
zelené.

SK



ÚDRŽBA

Mazanie
Každých šesť mesiacov naneste malé množstvo maziva alebo oleja na sklápací mechanizmus riadidiel.

Každé tri mesiace skontrolujte, či nie sú uvoľnené skrutky; ak áno, dotiahnite ich.

Batéria
Lítiovú batériu dodanú spoločnosťou možno nabiť najmenej 500-krát; pri bežnom používaní možno dosiahnuť viac ako
1,000 nabití. Po každom úplnom nabití vymeňte lítiovú batériu, ak je dojazd príliš krátky.

Skladovanie a každodenná starostlivosť
Nevystavujte kolobežku príliš dlho slnku ani ju nenechávajte na veľmi vlhkých miestach. Kolobežku udržiavajte čistú.
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VŠEOBECNÉ ODSTRAŇOVANIE PORÚCH

Kontrolný zoznam
Ak sa na výrobku vyskytne problém, postupujte podľa nasledujúcich pokynov.

1. Čierna obrazovka LED displeja
Príčina: Príliš dlhé vystavenie slnku.
Riešenie: Umiestnite ho do tieňa; po určitom čase sa vráti do normálu.

2. Zobrazené hodnoty nezodpovedajú skutočnosti
Príčina: Parametre sú nastavené nesprávne alebo chýbajú.
Riešenie: Obnovte výrobné nastavenia displeja podľa pokynov.

3. Slabo svietiaci digitálny displej
Príčina: Slabý kontakt batérie alebo vybitá batéria.
Riešenie: Vypnite napájanie a znovu ho zapnite. Ak problém pretrváva, obráťte sa na miestneho predajcu.

Ak výrobok nefunguje normálne, skontrolujte, či boli vykonané tieto úkony:
a. Zapnite batériu.
b. Skontrolujte na displeji, či má batéria energiu.
c. Ľavá palcová elektronická brzda a zadná brzda sú v správnej polohe.
d. Všetky konektory a pripojovacie otvory sú správne zapojené.

Ak výrobok ani po vykonaní uvedených krokov nefunguje normálne, obráťte sa na miestneho predajcu alebo distribútora.
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ŠPECIFIKÁCIA VÝROBKU

Poznámka: Výrobky používajte správnym spôsobom. Spoločnosť nezodpovedá za poškodenie dielov ani za iné
škody spôsobené nesprávnym použitím.

Počas záručnej doby sa na poruchy a poškodenia spôsobené nasledujúcimi príčinami nevzťahuje záruka kvality:

Nebola vykonaná správna údržba a oprava podľa návodu na použitie.1.
Používanie elektrickej kolobežky na iné účely, napríklad na vykonávanie mimoriadne nebezpečných manévrov, ktoré
viedli k poškodeniu alebo poruche.

2.

Demontáž alebo použitie dielov, ktoré nie sú od výrobcu.3.
Nesprávne použitie, dopravná nehoda alebo náhodná kolízia poškodili karosériu alebo jej časti.4.
Nedostatočné nálepky, voda alebo nesúlad čísel dielov.5.
Jazda po neštandardných cestách spôsobila poškodenie alebo poruchu.6.
Prevádzkovanie v prenájme, nesprávne použitie alebo používanie bez oprávnenia.7.
Pohroma alebo iná neodvrátiteľná príčina.8.
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Hordozható elektromos roller

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy termékünket választotta

Használat előtt gondosan olvassa el a használati
útmutatót

és a jótállási jegyet

1 s
Azonnal használható

11 kg
A termék tömege

30
km/hMaximális sebesség

120 kg
Max. terhelés
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FŐ
RÉSZEGYSÉGEK

MINŐSÉGBIZTOSÍTÁS

módosítás leírása

Az LED első lámpa
biztonságosabbá teszi az éjszakai közlekedést.

Többfunkciós LCD-kijelző

Hüvelykujjas elektronikus
mágnesfék

Hüvelykujjas gyorsító

Rögzítőkar

Összecsukó kampó

Akkumulátor töltőcsatlakozója

Összecsukó gomb

Első rugós lengéscsillapító

Hátsó fék

Hátsó rugós lengéscsillapító

Nagy hatásfokú motor
Tömlő nélküli gumiabroncs
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BIZTONSÁG

A termék kizárólag felnőttek számára készült, és egyszerre csak egy felnőtt használhatja. Ne szállítson egyszerre két felnőttet.
Kiskorúak számára nem alkalmas.

1.

Vezetés közben viseljen védősisakot és egyéb védőfelszerelést.2.
Ne közlekedjen forgalmi sávban vagy veszélyes úton, és tartsa be a helyi előírásokat.3.
Gyakoroljon tágas területen, és csak a kezelés elsajátítása után közlekedjen. Ne közlekedjen forgalmi sávban.4.
Vezetés közben ne végezzen veszélyes manővert, és ne vezessen egy kézzel. Mindkét lábát tartsa a rolleren.5.
Ne próbáljon 3 cm-nél magasabb lépcsőn áthaladni; a roller felborulhat, sérülést vagy károsodást okozva. A 3 cm-nél alacsonyabb
lépcsőket is lehetőleg kerülje, mert azok is sérülést vagy károsodást okozhatnak.

6.

A roller legnagyobb sebessége 30 Km/h. Biztonsága érdekében korlátozza a sebességet 20 Km/h értékre. Lehetőleg ne használja
éjszaka; ha szükséges, legfeljebb 15 K/h sebességgel haladjon, és kapcsolja be az első lámpát.

7.

Ne használja a rollert -5 ºC alatti hőmérsékleten.8.
Rossz vagy egyenetlen útviszonyok között lassítson, vagy szálljon le.9.
Ne használja a rollert olajos vagy jeges felületen.10.
A biztonságos vezetés érdekében állítsa a kormány magasságát a testmagasságához.11.
Az elektromos részek sérülésének elkerülése érdekében ne merítse a rollert 4 cm-nél mélyebb vízbe, és ne permetezze
közvetlenül vízzel.

12.

A roller védelme érdekében lehetőleg ne közlekedjen kedvezőtlen időjárásban, például heves esőben vagy erős szélben.13.
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TERMÉK

Összecsukási helyzetek

A - kinyitva B - behajtott markolatok

C - teljesen összecsukva
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Összecsukás lépései

Nyissa ki a rögzítőkart a nyíl irányába, az (a) ábra szerint.1.
Nyomja meg a piros gombot a (b) ábrán; ezzel egyidejűleg nyomja le a kormányt a (c) ábra szerint, majd tolja a
rögzítőkart reteszelt helyzetbe.

2.

Fogja meg két kézzel a kormányt, és nyomja meg a (d) ábrán jelölt (1) gombokat. Húzza ki ütközésig a
kormánymarkolatokat a (d) ábra szerint, majd hajtsa le őket az előző oldalon látható B helyzetbe.

3.

Tolja előre a kormányt, és nyomja meg az összecsukókart az (f) ábrán látható nyíl irányába.4.
Folytassa az összecsukást, amíg az összecsukó kampó el nem éri és be nem akad a hátsó féken található csapba.5.

Nyomja

Nyomja

Nyomja

Nyomja
Nyomja

Nyomja
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Kinyitás lépései

Nyomja meg a hátsó féket az (a) ábrán látható nyíl irányába, amíg az összecsukó kampó ki nem oldja a hátsó féken
található csapot. Ezután emelje fel a kormányt üzemi helyzetbe, amíg a reteszelőcsap a helyére nem kerül, a (b)
ábra szerint.

1.

Emelje fel a kormány két fogantyúját, amíg azok automatikusan vissza nem térnek üzemi helyzetükbe, lásd (c) ábra.2.

Tolja el a rögzítőkart a (d) ábrán látható nyíl irányába, és emelje a kormányt a kívánt magasságba. Ezután nyomja
meg az (e) ábrán látható gombot, és igény szerint rögzítse a két furat egyikében.

3.

Nyomja

Nyomja

Nyomja
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KEZELÉS

1. A kormány részei

1. Hüvelykujjas gyorsító | 2. Hüvelykujjas elektronikus mágnesfék | 3. Kürt gombja | 4. Beállítás gomb | 5. Kapcsológomb | 6. Világítás gomb | 7. LCD-kijelző | 8.
Sebességfokozat

1. Hüvelykujjas gyorsító

2. Hüvelykujjas elektronikus mágnesfék

3. Kürt gombja

4. Beállítás gomb

5. Kapcsológomb

6. Világítás gomb

7. LCD-kijelző

8. Sebességfokozat

HU



2. Kezelési útmutató

a. Be-/kikapcsolás
A tápellátás bekapcsolásához nyomja meg a kapcsolót 1 s ideig; a kijelző felgyullad. Kikapcsoláshoz tartsa lenyomva 3
másodpercig. 3 perc használaton kívüli idő után automatikusan kikapcsol.

b. Sebességszabályozás
A sebességet (1-30km/h) a jobb oldali hüvelykujjas gyorsítóval szabályozza. Három sebességfokozat áll rendelkezésre; a
sebességfokozat gombbal válthat közöttük.

c. Fékezés
Nyomja meg a bal oldali hüvelykujjas elektronikus mágnesféket. Minél nagyobb mértékben nyomja meg, annál nagyobb a
fékerő.

d. Kürt
Kapcsolja be a tápellátást, majd nyomja meg a kürt gombját.

e. LED első lámpa
Szükség esetén nyomja meg a világítás gombot; a kijelzőn jelzés mutatja, hogy a világítás be van kapcsolva. Újbóli
megnyomással kikapcsolható.

f. Kilométer-kijelzés
Bekapcsoláskor három üzemmód jelenik meg: összes, út és idő. A beállítás gombbal válthat közöttük. „Út” módban tartsa
lenyomva a beállítás gombot 3 másodpercig az útadat törléséhez. (Az 100-nál hosszabb egyes út 100-ként jelenik meg.)

g. Vészfékezés
Vészhelyzetben taposson a hátsó lábfékre: ezzel egyszerre működteti az első elektronikus mágnesféket és a hátsó kerék
súrlódófékét. Normál körülmények között ne használja a vészféket nagy sebességnél, mert a kerék megsérülhet; a vállalat
ezért nem vállal felelősséget. A javítás díjköteles.
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3. Kijelző gyári beállításai
5 gomb van: kürt gomb (K5), beállítás gomb (K4), kapcsológomb (K3), világítás gomb (K2), sebességfokozat (K1).

A paramétertáblázat megnyitásához tartsa lenyomva a K5 és K4 gombot 3 másodpercig.

a. K5 gomb: rövid megnyomásra visszatér menetállapotba, a módosítás nem érvényes.
b. K4 gomb: rövid megnyomásra következő paraméter; 2 másodpercnél hosszabb lenyomásra a módosítások mentése
és visszatérés menetállapotba.
c. K3 gomb: nincs funkció.
d. K2 gomb: rövid megnyomásra a paraméter csökkentése.
e. K1 gomb: rövid megnyomásra a paraméter beállítása.

Paramétertáblázat

Alapérték Min. Max. Leírás

0 1.0 Műszerváltozat

1 0 0 1 Indítási mód: 0 = nulláról, 1 = elindulás meglökés nélkül

2 25 0 60 Sebességhatár Km/h értéke; 0 = nincs sebességkorlát, alapérték 25 km/h

3 12.0 4.0 40.0 Kerékátmérő hüvelykben; alapérték 12 hüvelyk

4 1 1 100 Sebességmérés mágneses acélja; alapérték 1

5 60 30 100 Nincs funkció

6 80 30 100 Nincs funkció

7 100 30 100 Nincs funkció

8 0 0 255 Nincs funkció

9 0 0 255 Nincs funkció

10 0 0 255 Nincs funkció

11 0 0 255 Nincs funkció

20 90 0 600 Automatikus kikapcsolási idő másodpercben; alapérték 90 másodperc

22 1 0 1 EBS fék Hall-érzékelő: 0 = nincs válasz, 1 = EBS fék Hall-érzékelő; alapérték 1

99 0 0 999 ODO-adatok visszaállítása; ha az adat XXX (1), állítsa be és erősítse meg az ODO-adatok
visszaállítását
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VEZETÉS
Előkészítés

Válasszon megfelelő helyet a közlekedéshez.1.
Nyissa ki a rollert a leírás szerint.2.
Állítsa a kormányszárat a testmagasságának megfelelő magasságba.3.

Indulás
A tápellátás bekapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot.1.
Álljon egyik lábával a rollerre, a másik lába maradjon a talajon.2.
Finoman nyomja meg a jobb oldali hüvelykujjas gyorsítót; a roller azonnal lassan előreindul. Egyenletes haladás
után tegye a földön lévő lábát a fellépőre. Minél nagyobb mértékben nyomja meg a gyorsítót, annál gyorsabban
halad.

3.

Fékezés
Normál esetben nyomja meg a bal oldali hüvelykujjas elektronikus mágnesféket; a roller azonnal áramtalanít,
majd fékez. Minél nagyobb mértékben nyomja meg, annál nagyobb a fékerő.

1.

Vészhelyzetben taposson a hátsó lábfékre; ez egyszerre működteti az első elektronikus mágnesféket és a hátsó
kerék súrlódófékét. Normál körülmények között ne használja a vészféket nagy sebességnél.

2.
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AKKUMULÁTOR ÉS TÖLTŐ

Minden KUGOO elektromos roller speciális lítiumakkumulátorral és intelligens töltővel van ellátva. Az egyes
rollerekhez mellékelt tartozékok egyedi számmal rendelkeznek. Ne használjon más márkájú töltőt, és ezt a töltőt se
használja más vállalat termékéhez. Az ebből eredő akkumulátor- vagy töltősérülésért a vállalat nem vállal
felelősséget.

Akkumulátor
A KUGOO elektromos roller első használata előtt teljesen töltse fel az akkumulátort.

Az akkumulátor bármikor tölthető, hogy töltött maradjon; ez nem okoz sérülést.

Ha nem használja a rollert, háromhavonta egyszer töltse fel az akkumulátort.

A víz, ütközés vagy egyéb rendellenes tényezők okozta akkumulátorkárra nem vonatkozik a jótállás.

Töltő
A vállalat külön töltőt biztosít töltésvédelmi funkcióval. Amikor az akkumulátor 100%-ra feltöltődött, a töltő
automatikusan leállítja a töltést. A töltési idő legfeljebb 3 óra.

A víz, ütközés vagy egyéb rendellenes tényezők okozta károkra nem vonatkozik a jótállás.

A töltés ismertetése
Nyissa ki a töltőnyílás gumivédő fedelét, és dugja a töltő csatlakozóját a töltőnyílásba.

Csatlakoztassa a töltő dugóját a hálózati aljzathoz.

A töltő piros jelzőfénye töltést jelez; teljesen feltöltött akkumulátornál a töltő jelzőfénye zöldre vált.
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KARBANTARTÁS

Kenés
Hat havonta vigyen fel kis mennyiségű zsírt vagy kenőanyagot a kormány összecsukási pontjára.

Háromhavonta ellenőrizze, hogy a csavarok nem lazák-e; ha igen, húzza meg őket.

Akkumulátor
A vállalat által biztosított lítiumakkumulátor legalább 500 alkalommal tölthető újra; normál használat mellett több mint
1,000 töltési ciklus is elérhető. Teljes feltöltés után cserélje ki a lítiumakkumulátort, ha a hatótávolság túl rövid.

Tárolás és napi ápolás
Ne tegye ki a rollert hosszú ideig napsütésnek, és ne tárolja erősen nedves helyen. Tartsa tisztán a rollert.
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ÁLTALÁNOS HIBAELHÁRÍTÁS

Ellenőrzőlista
Ha a termékkel kapcsolatban probléma merül fel, alkalmazza az alábbi eljárásokat.

1. Fekete LED-kijelző
Ok: Túl hosszú ideig érte közvetlen napfény.
Megoldás: Helyezze árnyékba; egy idő után visszaáll a normál állapot.

2. A kijelzett értékek nem felelnek meg a valóságnak
Ok: A paraméterek hibásan vannak beállítva vagy hiányoznak.
Megoldás: Az utasításokat követve állítsa vissza a kijelző gyári beállításait.

3. Halvány digitális kijelző
Ok: Rossz akkumulátorérintkezés vagy lemerült akkumulátor.
Megoldás: Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be. Ha a probléma továbbra is fennáll, forduljon a helyi viszonteladóhoz.

Ha a termék nem működik megfelelően, ellenőrizze az alábbiakat:
a. Kapcsolja be az akkumulátort.
b. A kijelzőn ellenőrizze, hogy van-e töltöttség.
c. A bal oldali hüvelykujjas elektronikus fék és a hátsó fék megfelelő helyzetben van.
d. Minden csatlakozó és aljzat megfelelően csatlakozik.

Ha a termék a fenti lépések után sem működik megfelelően, forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy viszonteladóhoz.
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TERMÉK MŰSZAKI ADATLAPJA

Megjegyzés: Termékeinket a helyes módon használja. A vállalat nem vállal felelősséget a rendellenes használat
következtében keletkező alkatrész- vagy egyéb károkért.

A jótállási idő alatt az alábbi okokból bekövetkező meghibásodások és károk nem tartoznak a minőségbiztosítás
körébe:

Az útmutatónak megfelelő karbantartás és javítás elmaradása.1.
Az elektromos roller más célra, például különösen veszélyes manőverekre való használata, amely károsodást vagy
működési hibát eredményezett.

2.

Szétszerelés vagy nem gyári alkatrészek használata.3.
Helytelen használat, közlekedési baleset vagy véletlen ütközés a vázat vagy annak részeit károsította.4.
A matricák hiánya, vízkár vagy az alkatrészszámok eltérése.5.
Nem szokványos úton való közlekedés által okozott károsodás vagy üzemzavar.6.
Bérleti üzemeltetés, helytelen vagy engedély nélküli használat.7.
Csapás vagy elháríthatatlan ok.8.
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Trotinetă electrică portabilă

MANUAL DE UTILIZARE

Vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru

Citiți cu atenție manualul de utilizare
și certificatul de garanție înainte de folosire

1 s
Gata de utilizare

11 kg
Greutatea produsului

30
km/hViteză maximă

120 kg
Sarcină max.
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COMPONENTE
PRINCIPALE

ASIGURAREA CALITĂȚII

descrierea modificării

Farul LED mărește
siguranța deplasării pe timp de noapte.

Afișaj LCD multifuncțional

Frână magnetică electronică
acționată cu degetul mare

Accelerație cu degetul mare

Manetă de blocare

Cârlig de pliere

Mufă de încărcare a bateriei

Buton de pliere

Amortizor cu arc față

Frână spate

Amortizor cu arc spate

Motor eficient
Anvelopă fără cameră
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SIGURANȚĂ

Produsul este destinat numai adulților și poate fi utilizat de o singură persoană adultă. Nu transportați două persoane adulte
simultan. Nu este potrivit pentru minori.

1.

Purtați cască de protecție și alte echipamente de protecție în timpul deplasării.2.
Nu circulați pe benzile de trafic sau pe drumuri nesigure și respectați reglementările locale.3.
Exersați în zone spațioase și circulați numai după ce stăpâniți manevrarea. Nu circulați pe benzile de trafic.4.
Nu efectuați manevre periculoase și nu conduceți cu o singură mână. Țineți picioarele pe trotinetă.5.
Nu încercați să urcați cu trotineta pe trepte mai înalte de 3 cm; trotineta se poate răsturna și poate provoca vătămări sau
deteriorări. Evitați, pe cât posibil, și treptele mai mici de 3 cm, deoarece pot provoca de asemenea vătămări sau deteriorări.

6.

Viteza maximă a trotinetei este 30 Km/h. Pentru siguranța dvs., limitați viteza la 20 Km/h. Evitați folosirea pe timp de noapte;
dacă este necesar, limitați viteza la 15 K/h sau mai puțin și aprindeți farul.

7.

Nu utilizați trotineta când temperatura este mai mică de -5 ºC.8.
Încetiniți sau coborâți de pe trotinetă pe drumuri denivelate sau în stare proastă.9.
Nu circulați pe suprafețe uleioase sau înghețate.10.
Reglați înălțimea ghidonului în funcție de înălțimea dvs. pentru o deplasare în siguranță.11.
Nu introduceți trotineta în apă mai adâncă de 4 cm și nu o stropiți direct cu apă, pentru a evita deteriorarea componentelor
electrice ale vehiculului.

12.

Evitați, pe cât posibil, deplasarea pe vreme nefavorabilă, cum ar fi ploaie puternică sau vânt puternic, pentru a proteja trotineta.13.
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PRODUS

Poziții de pliere

A - depliată B - mânere pliate

C - complet pliată
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Pași de pliere

Deschideți maneta de blocare în direcția săgeții, conform figurii (a).1.
Apăsați butonul roșu din figura (b); în același timp apăsați ghidonul în jos, conform figurii (c), și împingeți maneta de
blocare în poziția blocată.

2.

Țineți ghidonul cu ambele mâini și apăsați butoanele (1) din figura (d). Trageți mânerele ghidonului, conform figurii
(d), până la capăt și pliați-le în jos, în poziția B de la pagina anterioară.

3.

Împingeți ghidonul înainte și apăsați maneta de pliere în direcția săgeții din figura (f).4.
Continuați plierea trotinetei până când cârligul de pliere ajunge la bolțul de pe frâna spate și se agață de acesta.5.

Apăsați

Apăsați

Apăsați

Apăsați
Apăsați

Apăsați
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Pași de depliere

Apăsați frâna spate în direcția săgeții din figura (a), până când cârligul de pliere eliberează bolțul de pe frâna spate.
Apoi ridicați ghidonul până ajunge în poziția de lucru și bolțul de blocare intră la locul său, ca în figura (b).

1.

Ridicați cele două mânere ale ghidonului până când revin automat în poziția de lucru, figura (c).2.

Împingeți maneta de blocare în direcția săgeții din figura (d) și ridicați ghidonul la înălțimea dorită. Apoi apăsați
butonul din figura (e) și fixați-l într-una dintre cele două găuri, după preferință.

3.

Apăsați

Apăsați

Apăsați
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OPERARE

1. Componentele ghidonului

1. Accelerație cu degetul mare | 2. Frână magnetică electronică acționată cu degetul mare | 3. Buton claxon | 4. Buton de setări | 5. Buton de pornire | 6. Buton
lumină | 7. Afișaj LCD | 8. Nivel de viteză

1. Accelerație cu degetul mare

2. Frână magnetică electronică acționată cu degetul mare

3. Buton claxon

4. Buton de setări

5. Buton de pornire

6. Buton lumină

7. Afișaj LCD

8. Nivel de viteză

RO



2. Instrucțiuni de operare

a. Pornire/oprire
Apăsați butonul de pornire timp de 1 s; afișajul se aprinde, indicând pornirea. Pentru oprire, apăsați timp de 3 secunde. Se
oprește automat după 3 minute de neutilizare.

b. Controlul vitezei
Apăsați accelerația cu degetul mare din dreapta pentru a controla viteza (1-30km/h). Există trei niveluri de viteză; apăsați
butonul nivelului de viteză pentru a le schimba.

c. Controlul frânării
Apăsați frâna magnetică electronică acționată cu degetul mare din stânga. Cu cât apăsați mai mult, cu atât forța de
frânare este mai mare.

d. Claxon
Porniți alimentarea, apoi apăsați butonul claxonului.

e. Far LED
Apăsați butonul luminii când este necesar; pe afișaj apare un simbol care indică aprinderea luminii. Apăsați din nou
butonul pentru oprire.

f. Afișarea distanței
La pornire sunt afișate trei moduri: total, cursă și timp. Apăsați butonul de setări pentru a le schimba. Când este afișat
modul „cursă”, țineți apăsat butonul de setări 3 secunde pentru a șterge cursa. (O singură cursă mai mare de 100 este
considerată 100.)

g. Urgență
În caz de urgență, apăsați frâna de picior din spate: sunt acționate simultan frâna magnetică electronică din față și frâna
prin frecare a roții din spate. În condiții normale, nu utilizați frâna de urgență la viteză mare, pentru a evita deteriorarea
roții; compania nu răspunde pentru această deteriorare. Reparația se plătește.
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3. Setări din fabrică ale afișajului
Există 5 butoane: buton claxon (K5), buton de setări (K4), buton de pornire (K3), buton lumină (K2), nivel de viteză
(K1).

Apăsați K5 și K4 timp de 3 secunde pentru a intra în tabelul de parametri.

a. buton K5: apăsare scurtă pentru revenire la starea de rulare; modificarea nu este efectivă.
b. buton K4: apăsare scurtă pentru parametrul următor; țineți apăsat mai mult de 2 secunde pentru a salva modificările
și a reveni la starea de rulare.
c. buton K3: fără efect.
d. buton K2: apăsare scurtă, reglează invers parametrul.
e. buton K1: apăsare scurtă, reglează parametrul.

Tabelul parametrilor

Implicit Min. Max. Descriere

0 1.0 Versiunea instrumentului

1 0 0 1 Mod pornire: 0 = de la zero, 1 = pornire fără împingere

2 25 0 60 Valoarea limitei de viteză Km/h; 0 înseamnă fără limită, implicit 25 km/h

3 12.0 4.0 40.0 Diametrul roții în inci; implicit 12 inci

4 1 1 100 Oțel magnetic pentru măsurarea vitezei; implicit 1

5 60 30 100 Fără efect

6 80 30 100 Fără efect

7 100 30 100 Fără efect

8 0 0 255 Fără efect

9 0 0 255 Fără efect

10 0 0 255 Fără efect

11 0 0 255 Fără efect

20 90 0 600 Timp de oprire automată în secunde; implicit 90 secunde

22 1 0 1 Dacă există senzor Hall frână EBS: 0 = fără răspuns, 1 = senzor Hall frână EBS; implicit
1

99 0 0 999 Resetarea datelor ODO; când datele sunt egale cu XXX (1), setați și confirmați resetarea
ODO
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UTILIZAREA TROTINETEI
Pregătire

Alegeți un loc potrivit pentru deplasare.1.
Depliați trotineta conform descrierii.2.
Reglați înălțimea țevii în T în funcție de înălțimea dvs.3.

Pornire
Apăsați butonul de pornire pentru a porni alimentarea.1.
Stați cu un picior pe trotinetă și țineți celălalt picior pe sol.2.
Apăsați ușor accelerația cu degetul mare din dreapta; trotineta va începe imediat să se deplaseze lent înainte.
După o pornire lină, puneți pe platformă piciorul aflat pe sol. Cu cât apăsați mai mult accelerația, cu atât viteza
este mai mare.

3.

Frânare
În condiții normale, apăsați frâna magnetică electronică acționată cu degetul mare din stânga; trotineta se
decuplează imediat de la alimentare și apoi frânează. Cu cât apăsați mai mult, cu atât forța de frânare este mai
mare.

1.

În caz de urgență, apăsați frâna de picior din spate; sunt acționate simultan frâna magnetică electronică din față
și frâna prin frecare a roții din spate. În condiții normale, nu utilizați frâna de urgență la viteză mare.

2.
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BATERIE ȘI ÎNCĂRCĂTOR

Fiecare trotinetă electrică KUGOO este echipată cu o baterie specială cu litiu și un încărcător inteligent special.
Accesoriile furnizate cu fiecare trotinetă au un număr dedicat. Nu utilizați încărcătoare de alte mărci și nu utilizați
acest încărcător pentru produse de la alte companii. Compania nu răspunde pentru deteriorarea bateriei sau a
încărcătorului cauzată de această utilizare necorespunzătoare.

Baterie
La prima utilizare a trotinetei electrice KUGOO, încărcați complet bateria înainte de utilizare.

Bateria poate fi încărcată oricând pentru a avea energie; această operațiune nu deteriorează bateria.

Dacă nu utilizați trotineta, încărcați bateria o dată la trei luni.

Deteriorarea bateriei din cauza apei, a coliziunilor sau a altor factori anormali nu este acoperită de garanție.

Încărcător
Compania furnizează un încărcător dedicat cu funcție de protecție la încărcare. Când bateria este încărcată 100%,
încărcătorul oprește automat încărcarea. Timpul de încărcare nu depășește 3 ore.

Deteriorarea din cauza apei, a coliziunilor sau a altor factori anormali nu este acoperită de garanție.

Descrierea încărcării
Deschideți capacul de protecție din cauciuc al orificiului de încărcare și introduceți conectorul încărcătorului în orificiul de
încărcare.

Conectați ștecherul încărcătorului la priza de alimentare.

Lumina roșie a încărcătorului indică încărcarea; când bateria este complet încărcată, lumina încărcătorului devine verde.
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ÎNTREȚINERE

Lubrifiere
La fiecare șase luni, aplicați o cantitate mică de vaselină sau lubrifiant în zona de pliere a ghidonului.

La fiecare trei luni, verificați dacă șuruburile sunt slăbite; dacă da, strângeți-le.

Baterie
Bateria cu litiu furnizată de companie poate fi reîncărcată de cel puțin 500 de ori; în condiții normale de utilizare poate
atinge mai mult de 1,000 de cicluri. După o încărcare completă, bateria cu litiu trebuie înlocuită dacă distanța parcursă
este prea mică.

Depozitare și îngrijire zilnică
Nu expuneți trotineta prea mult timp la soare și nu o lăsați în locuri foarte umede. Păstrați trotineta curată.
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DEPANARE GENERALĂ

Listă de verificare
Dacă apar probleme la produs, consultați următoarele metode.

1. Ecran negru al afișajului LED
Cauză: Expunere prea îndelungată la soare.
Soluție: Așezați-l la umbră; după o perioadă va reveni la normal.

2. Valorile afișate nu corespund valorilor reale
Cauză: Parametrii sunt setați incorect sau lipsesc.
Soluție: Resetați setările din fabrică ale afișajului conform instrucțiunilor.

3. Afișaj digital slab iluminat
Cauză: Contacte slabe ale bateriei sau bateria este descărcată.
Soluție: Opriți alimentarea, apoi reporniți. Dacă problema persistă, contactați distribuitorul local.

Dacă produsul nu funcționează normal, verificați dacă au fost efectuate următoarele:
a. Porniți bateria.
b. Verificați pe afișaj dacă bateria are energie.
c. Frâna electronică acționată cu degetul mare din stânga și frâna spate sunt în poziția corectă.
d. Toate mufele și orificiile conectorilor sunt conectate corect.

Dacă produsul tot nu funcționează normal după acești pași, contactați furnizorul sau distribuitorul local.
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FIȘA DE SPECIFICAȚII A PRODUSULUI

Notă: Utilizați produsele în mod corect. Compania nu răspunde pentru deteriorarea pieselor sau alte deteriorări
cauzate de utilizarea anormală.

În perioada de garanție, defecțiunile și deteriorările cauzate de următoarele motive nu sunt acoperite de asigurarea
calității:

Nu au fost efectuate întreținerea și reparațiile corecte conform manualului de instrucțiuni.1.
Utilizarea trotinetei electrice în alte scopuri, cum ar fi efectuarea unor manevre extrem de periculoase, care au
provocat deteriorarea sau defectarea.

2.

Demontarea sau utilizarea oricăror componente care nu provin de la producător.3.
Utilizarea necorespunzătoare, accidentul de circulație sau coliziunea accidentală au deteriorat corpul sau piesele
acestuia.

4.

Lipsa etichetelor, apă sau neconcordanța numerelor pieselor.5.
Deplasarea pe drumuri anormale a provocat deteriorarea sau defectarea.6.
Utilizarea în regim de închiriere, utilizarea necorespunzătoare sau fără autorizație.7.
Calamitate sau alt motiv inevitabil.8.
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Přenosná elektrická koloběžka

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

Děkujeme vám za zakoupení našeho výrobku

Před použitím si pečlivě přečtěte uživatelskou
příručku

a záruční list

1 s
Připravena k jízdě

11 kg
Hmotnost výrobku

30
km/hMaximální rychlost

120 kg
Max. zatížení
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HLAVNÍ ČÁSTI

ZÁRUKA KVALITY

popis změny

LED přední světlo zvyšuje
bezpečnost jízdy v noci.

Multifunkční LCD displej

Palcová elektronická
magnetická brzda

Páčkový akcelerátor

Zajišťovací páka

Skládací hák

Nabíjecí konektor baterie

Skládací tlačítko

Přední pružinový tlumič

Zadní brzda

Zadní pružinový tlumič

Výkonný motor
Bezdušová pneumatika
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BEZPEČNOST

Výrobek je určen pouze pro dospělé a smí jej používat pouze jedna dospělá osoba. Nevozte současně dvě dospělé osoby. Není
určen pro nezletilé.

1.

Při jízdě používejte ochrannou přilbu a další ochranné vybavení.2.
Nejezděte v jízdních pruzích ani po nebezpečných cestách a dodržujte místní předpisy.3.
Cvičte na otevřených prostranstvích a jezděte až po zvládnutí ovládání. Nejezděte v jízdních pruzích.4.
Při jízdě neprovádějte nebezpečné manévry ani nejezděte jednou rukou. Nohy mějte na koloběžce.5.
Nepokoušejte se jezdit po schodech vyšších než 3 cm; koloběžka se může převrátit a způsobit zranění nebo poškození. Pokud
možno se vyhýbejte i schodům nižším než 3 cm, protože i ty mohou způsobit zranění nebo poškození.

6.

Nejvyšší rychlost koloběžky je 30 Km/h. Z bezpečnostních důvodů omezte rychlost na 20 Km/h. Pokud možno nejezděte v noci;
pokud je to nutné, jeďte rychlostí 15 K/h nebo nižší a zapněte přední světlo.

7.

Koloběžku nepoužívejte při teplotě nižší než -5 ºC.8.
Na hrubém nebo nekvalitním povrchu zpomalte nebo sesedněte.9.
Nejezděte po mastném ani zledovatělém povrchu.10.
Výšku řídítek nastavte podle své výšky, aby byla jízda bezpečná.11.
Neponořujte koloběžku do vody hlubší než 4 cm ani ji nestříkejte přímo vodou, aby nedošlo k poškození elektrických částí vozidla.12.
Pokud možno nejezděte za nepříznivého počasí, například při silném dešti nebo silném větru, abyste koloběžku chránili.13.
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VÝROBEK

Fáze skládání

A - rozložená B - sklopené rukojeti

C - zcela složená
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Postup skládání

Otevřete zajišťovací páku ve směru šipky podle obrázku (a).1.
Stiskněte červené tlačítko na obrázku (b); současně zatlačte řídítka dolů podle obrázku (c) a posuňte zajišťovací páku
do zajištěné polohy.

2.

Držte řídítka oběma rukama a stiskněte tlačítka (1) na obrázku (d). Vytáhněte rukojeti řídítek podle obrázku (d) až na
doraz a sklopte je dolů do polohy B z předchozí strany.

3.

Zatlačte řídítka dopředu a stiskněte skládací páku ve směru šipky na obrázku (f).4.
Pokračujte ve skládání, dokud skládací hák nedosáhne čepu na zadní brzdě a nezachytí se o něj.5.

Stlačte

Stlačte

Stlačte

Stlačte
Stlačte

Stlačte
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Postup rozkládání

Stiskněte zadní brzdu ve směru šipky na obrázku (a), dokud skládací hák neuvolní čep na zadní brzdě. Poté zvedejte
řídítka, dokud nedosáhnou provozní polohy a zajišťovací čep nezapadne na místo, jako na obrázku (b).

1.

Zvedněte obě rukojeti řídítek, dokud se automaticky nevrátí do pracovní polohy, obrázek (c).2.

Posuňte zajišťovací páku ve směru šipky na obrázku (d) a zvedněte řídítka do požadované výšky. Potom stiskněte
tlačítko na obrázku (e) a zajistěte jej v jednom ze dvou otvorů podle potřeby.

3.

Stlačte

Stlačte

Stlačte
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OVLÁDÁNÍ

1. Popis částí řídítek

1. Páčkový akcelerátor | 2. Palcová elektronická magnetická brzda | 3. Tlačítko houkačky | 4. Tlačítko nastavení | 5. Spínač | 6. Tlačítko světla | 7. LCD displej | 8.
Úroveň rychlosti

1. Páčkový akcelerátor

2. Palcová elektronická magnetická brzda

3. Tlačítko houkačky

4. Tlačítko nastavení

5. Spínač

6. Tlačítko světla

7. LCD displej

8. Úroveň rychlosti
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2. Pokyny k ovládání

a. Zapnutí/vypnutí
Stisknutím spínače na 1 s zapnete napájení; rozsvítí se displej. Podržením na 3 sekundy koloběžku vypnete. Po 3 minutách
nečinnosti se automaticky vypne.

b. Regulace rychlosti
Rychlost (1-30km/h) ovládáte pravým páčkovým akcelerátorem. K dispozici jsou tři úrovně rychlosti; měníte je tlačítkem
úrovně rychlosti.

c. Brzdění
Stiskněte levou palcovou elektronickou magnetickou brzdu. Čím více ji stisknete, tím větší bude brzdná síla.

d. Houkačka
Zapněte napájení a stiskněte tlačítko houkačky.

e. LED přední světlo
Podle potřeby stiskněte tlačítko světla; na displeji se zobrazí symbol zapnutého světla. Opětovným stisknutím světlo
vypnete.

f. Zobrazení kilometrů
Po zapnutí se zobrazují tři režimy: celková vzdálenost, jízda a čas. Mezi nimi přepínáte tlačítkem nastavení. Je-li zobrazen
režim „jízda“, podržte tlačítko nastavení 3 sekundy; údaj jízdy se vymaže. (Jedna jízda s hodnotou nad 100 se zobrazuje
jako 100.)

g. Nouzové brzdění
V nouzi sešlápněte zadní nožní brzdu: současně se aktivuje přední elektronická magnetická brzda a třecí brzda zadního
kola. Za běžných okolností nepoužívejte nouzové brzdění při vysoké rychlosti, aby nedošlo k poškození kola; společnost za
takové poškození neodpovídá. Oprava je placená.
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3. Tovární nastavení displeje
K dispozici je 5 tlačítek: tlačítko houkačky (K5), tlačítko nastavení (K4), spínač (K3), tlačítko světla (K2), úroveň rychlosti
(K1).

Podržte K5 a K4 po dobu 3 sekund pro vstup do tabulky parametrů.

a. tlačítko K5: Krátkým stisknutím se vrátíte do jízdního režimu; změny se neuloží.
b. tlačítko K4: Krátkým stisknutím přejdete na další parametr; podržením déle než 2 sekundy uložíte změny a vrátíte se
do jízdního režimu.
c. tlačítko K3: Bez funkce.
d. tlačítko K2: Krátkým stisknutím snížíte hodnotu parametru.
e. tlačítko K1: Krátkým stisknutím upravíte hodnotu parametru.

Tabulka parametrů

Výchozí Min. Max. Popis

0 1.0 Verze přístroje

1 0 0 1 Režim rozjezdu: 0 = z nulové rychlosti, 1 = rozjezd bez odrazu

2 25 0 60 Hodnota omezení rychlosti Km/h; 0 = bez omezení rychlosti, výchozí 25 km/h

3 12.0 4.0 40.0 Průměr kola v palcích; výchozí 12 palců

4 1 1 100 Magnetická ocel pro měření rychlosti; výchozí 1

5 60 30 100 Bez funkce

6 80 30 100 Bez funkce

7 100 30 100 Bez funkce

8 0 0 255 Bez funkce

9 0 0 255 Bez funkce

10 0 0 255 Bez funkce

11 0 0 255 Bez funkce

20 90 0 600 Čas automatického vypnutí v sekundách; výchozí 90 sekund

22 1 0 1 Pokud je Hallův snímač brzdy EBS: 0 = neodpovídá, 1 = Hallův snímač brzdy EBS;
výchozí 1

99 0 0 999 Reset údajů ODO; když se údaj rovná XXX (1), nastavte a potvrďte reset údajů ODO
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JÍZDA
Příprava

Zvolte vhodné místo pro jízdu.1.
Rozložte koloběžku podle popisu.2.
Nastavte výšku sloupku řídítek podle své výšky.3.

Rozjezd
Stisknutím tlačítka napájení zapněte napájení.1.
Jednou nohou stůjte na koloběžce a druhou nechte na zemi.2.
Jemně stiskněte pravý páčkový akcelerátor; koloběžka se ihned začne pomalu pohybovat vpřed. Po plynulém
rozjezdu položte nohu ze země na nášlap. Čím více stisknete pravý páčkový akcelerátor, tím rychleji pojedete.

3.

Brzdění
Za běžných okolností stiskněte levou palcovou elektronickou magnetickou brzdu; koloběžka se ihned odpojí od
napájení a začne brzdit. Čím více ji stisknete, tím větší bude brzdná síla.

1.

V nouzi sešlápněte zadní nožní brzdu; současně se aktivuje přední elektronická magnetická brzda a třecí brzda
zadního kola. Za běžných okolností nepoužívejte nouzovou brzdu při vysoké rychlosti.

2.
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BATERIE A NABÍJEČKA

Každá elektrická koloběžka KUGOO je vybavena speciální lithiovou baterií a inteligentní nabíječkou. Příslušenství
dodané s každou koloběžkou má vlastní identifikační číslo. Nepoužívejte nabíječky jiných značek ani tuto nabíječku s
výrobky jiných společností. Společnost neodpovídá za poškození baterie nebo nabíječky vzniklé tímto nesprávným
použitím.

Baterie
Při prvním převzetí elektrické koloběžky KUGOO před použitím baterii plně nabijte.

Baterii lze nabíjet kdykoli, aby zůstala nabitá; baterie se tím nepoškodí.

Pokud koloběžku nepoužíváte, nabijte baterii jednou za tři měsíce.

Na poškození baterie způsobené vodou, nárazem nebo jinými nestandardními faktory se nevztahuje záruka.

Nabíječka
Společnost dodává určenou nabíječku s funkcí ochrany nabíjení. Když je baterie nabitá na 100%, nabíječka automaticky
zastaví nabíjení. Doba nabíjení není delší než 3 hodiny.

Na poškození způsobené vodou, nárazem nebo jinými nestandardními faktory se nevztahuje záruka.

Popis nabíjení
Otevřete gumový ochranný kryt nabíjecího otvoru a zasuňte konektor nabíječky do nabíjecího otvoru.

Zapojte zástrčku nabíječky do elektrické zásuvky.

Červené světlo nabíječky znamená, že probíhá nabíjení; když je baterie plně nabitá, světlo nabíječky se změní na zelené.
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ÚDRŽBA

Mazání
Každých šest měsíců naneste malé množství maziva nebo oleje na sklápěcí mechanismus řídítek.

Každé tři měsíce zkontrolujte, zda nejsou uvolněné šrouby; pokud ano, dotáhněte je.

Baterie
Lithiovou baterii dodanou společností lze nabít nejméně 500krát; při běžném používání lze dosáhnout více než 1,000
nabití. Po úplném nabití lithiovou baterii vyměňte, pokud je dojezd příliš krátký.

Uskladnění a každodenní péče
Nevystavujte koloběžku příliš dlouho slunci ani ji nenechávejte na velmi vlhkých místech. Koloběžku udržujte v čistotě.
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OBECNÉ ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Kontrolní seznam
Pokud se u výrobku vyskytnou problémy, postupujte podle následujících pokynů.

1. Černá obrazovka LED displeje
Příčina: Příliš dlouhé vystavení slunci.
Řešení: Umístěte jej do stínu; po určité době se vrátí do normálu.

2. Zobrazené hodnoty neodpovídají skutečnosti
Příčina: Parametry jsou nastaveny nesprávně nebo chybějí.
Řešení: Obnovte tovární nastavení displeje podle pokynů.

3. Slabě svítící digitální displej
Příčina: Špatný kontakt baterie nebo vybitá baterie.
Řešení: Vypněte napájení a znovu jej zapněte. Pokud problém přetrvává, obraťte se na místního prodejce.

Pokud výrobek nefunguje normálně, zkontrolujte, zda byly provedeny následující úkony:
a. Zapněte baterii.
b. Zkontrolujte na displeji, zda je baterie nabitá.
c. Levá palcová elektronická brzda a zadní brzda jsou ve správné poloze.
d. Všechny konektory a připojovací otvory jsou správně zapojeny.

Pokud výrobek ani po provedení uvedených kroků nefunguje normálně, obraťte se na místního prodejce nebo distributora.
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SPECIFIKACE VÝROBKU

Poznámka: Výrobky používejte správným způsobem. Společnost neodpovídá za poškození dílů ani za jiné škody
způsobené nesprávným použitím.

V záruční době se na poruchy a poškození způsobené následujícími příčinami nevztahuje záruka kvality:

Nebyla provedena řádná údržba a oprava podle návodu k použití.1.
Použití elektrické koloběžky k jiným účelům, například k provádění mimořádně nebezpečných manévrů, které vedly k
poškození nebo poruše.

2.

Demontáž nebo použití dílů, které nejsou od výrobce.3.
Nesprávné použití, dopravní nehoda nebo náhodná kolize poškodily karoserii nebo její části.4.
Nedostatečné nálepky, voda nebo nesoulad čísel dílů.5.
Jízda po nestandardních cestách způsobila poškození nebo poruchu.6.
Provozování v pronájmu, nesprávné použití nebo používání bez oprávnění.7.
Pohroma nebo jiná neodvratitelná příčina.8.
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